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IIAPJIAMEHTAPHA CKYTIIII TIIHA
EOCHE II XEPIIETOBI4HE

- IIPEACTABHIIIIKI4 AOM
- AOM HAPOAA

Ifpe4uer. Car.nacHocr sa parnQnrcaqujy yroBopa, Tpar(r ce

y cKJraAy ca qnaHoM 16. 3alcona o rocryrrKy 3aKJbyrrlrBarba u
I{3BpruaBarba rraelynapoAHzx yroBopa ("Cn. rJracHrrK BuX", 6p 29100),
AOCTaBJb aMo BaM paAu AaBarb a c afJracHo crvr 3a parz Qzr< a[ujy :

Yronop nrvrefy BocHe v XepqeroBrrHe v peny6.uurce Mo.n4annje o
npanHoj noprohn y rpafancKrlM rr KprrBrrrrHrrM crBaprrMa. Vronop je
rlorrll{co r. Bapuura rrorarc, MrrHrrcrap rpaBAe EnX, 19. jyHa 2012. roAr{He
y Kururreny.

Byayhn Aa je MzHzcrapcrBo npan4e BzX HaAne)KHo 3a nponolene
rlocryrlKa 3a 3aKJbrrllBarbe oBof yfoBopa, MoJrLrMo BAC AA Ha CaCTaHKe BarUr4X
xon'rzcuja, oAHocHo cje4nuqe lovra, nopeA rrpeAcraBHzKa llpeacjeaH1rrurBa
EuX, Kao llpeArafaqa, no3oBere Lr npeAcraBHr4Ka MUHUCrapCrna rojra
rIocnaHLIIIvrMa, oAHocHo AenefarzMa Mo)Ke Aarv cBe [orpe6He unQoplaaqzje o
yfoBopy.

C nourroBarbeM.
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TIPEACJEAHI,IIXTBO EOCHE I,I
CAPAJEBO

XEPUEIOBI4HE

[pegn'rer: Ilpnjeglor oAJryKe o parnQnrcaquju Vronopa urrvrefy Eocue n XepqeronuHe
n Perrybnlrrce MolAannje o npannoj nouohu y rpa[aHcKrrM rf KpnBnrrnrM
crBapr{Ma, docmaena ce)-

Y npulory aKra BaM AocraBJbaMo flpprjegror oAnyKe o parraQuxaqrlju Yronopa
usrraefy BocHe n XepqeroBllHe LI Peny6ruxe Mon4anuje o upanHoj uolrohu y rpafancruuz
Kpr.rBt4rrHr.rM crBapr.rMa, nornr.rcaH y Knuureny,19.06.2012.roaune, Ha cprrcKoM, 6ocaucKou,
xpBarcKoM, MoJTAaBCKOM r.r eHrJrecKoM je:uxy, re xonujy Mumrerra rcoje je Vpe4 ra
3aKoHoAaBcrno Canjera MLIHLIcrapa Bocne z XepqeroBr,rHe Aao Ha AocraBJreHr.r reKT Haqpm
oAnyKe o parn$uxaqujr.r HaBeAeHor Yronopa v ronujy o6anjenrema Aa je Canjer
MI'IHI'Icrapa Bocue n XepueroBLIHe AoHLro llpuje4lor oAnyKe o parn$nra\uju rpeAMerHor
Yronopa.

llo4cjehauo 4a je llpe4cje4nurrrrBo Bocre u XepueroBr.rHe Ha 23. pe4onHoj
cjeAnuqu, o4pxaHoj 30. rr,raja 2\l2.rogune goHnjelo oAnyKy 6poj: 01-50-l-1546-16112 o
npr{xBararby npeAMernor Yronopa.

Caejer MLIHI{crapa Boure u Xepueronune je ua cnojoj 26. cjegyurlpr oApx(aH oj 12.
uo neu6pa 20 l 2.r o gune yrBpALIo llprj egror oAnyKe o parusux a\eiv rpeAMerHor Yronopa.

Molnnao aa flpe,qcjeAHrlllrrBo Boure u XepqeroBr{He, y cKnaAy ca ogpe46aua
qJIaHa 15. qlana 17. 3arona o rrocryrrKy 3aKJbyrrr.rBarua rr u3BprrraBarba rr,refyuapoAHr.rx
yroBopa (,,Cryx6eHr.r rJracHr.rK BuX" 6poj 29100), o4nyrn o paruSuxaryuju rpeAMerHor
Yronopa.

C noumonameu,

flpulora: Kao y reKcry.
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UGOVOR
IZMEDU BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MOLDAVIJE

o
PRAVI\OJ POMOEI U GRADANSKIM I KRIVIENIM STVARII\4A



Bosna i Hercegovina i Republika Moldavija (u daljnjem tekstu: Ugovorne strane) u 1elji za
razvijanjem saradnje u oblasti pravne pomoii u graclanskim i krividnim stvarim4 a u cilju
efikasnijeg ostvarivanj a prava i interesa svojih drlavljana, kao i unaprjeclenja sveukupnih odnosa
i saradnje izmedu dvije drZave, sporazumjele su se o sljedeiem:

POGLAVLJE I.

ZAJEDNICXN OONEDBE

dhn t.

PruZanje pravne pomodi

l.Ugovorne strane osiguravaju medusobnu pravnu pomod u gradanskim i krividnim stvarima pod

uslovima definiranim u ovom ugovoru.

2. U smislu ovog ugovora, slijede6i izrazi znale:
a) "gradanske stvari" - gratlanske, privredne i porodidne stvari;
b) "krividne stvari" - krividna djela i privredni prestupi;
c) "drLava moliteljica "- drLaya koja podnosi molbu zapravnu pomoi;

d) "zamoljena drLava"- drlava kojoj je upu6ena molba za pravnu pomoi;

e) "centralni organ " - nadleZni organ drLave moliteljice ili zamoljene drZave koji je odreden

za dostavlj anj e zamolnica za praynu pomo6;

f) "nadleZni organi" - sudovi, tuZila5tava, i drugi organi koji se mogu pojaviti u postupcima

pruZanj a medunarodne pravne pomo6i ;

g) "pravno lice" - subjekti koji imaju pravni subjektivitet prema zakonima Ugovorne strane,

u kojima su konstituirani i imaju sjediSte.

tlan2.
Pravna za5tita i pristup sudovima i drugim organima vlasti

l. DrZavljani jedne Ugovome strane imaju jednaku pravnu za5titu pred sudovima i drugim

organima druge Ugovorne strane, kao i njeni drZavljani.

2. DrZavljani jedne Ugovome strane imaju na teritoriji druge Ugovorne strane slobodan pristup

sudovima i drugim organima. DrZavljani jedne Ugovorne strane mogu da zastupaju svoje



a

interese, podnose zahtjeve i preduzimaju radnje pred sudovima i drugim organima druge

Ugovome strane pod istim uslovima kao i njeni sopstveni drZavljani.

3. Odredbe stavova 1. i 2. ovog dlana primjenjuju se i na pravna lica.

Clan 3.

Sredstvo komunikacije

l. U svrhu pruZanja pravne pomoii, onako kako je definirano ovim Ugovorom, nadleZni organi
Strana ugovomica 6e komunicirati putem svojih Centralnih organa.

2. Centralni organi navedeni u tadki l. su:
- za Bosnu i Hercegovinu - Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine,
- za Republiku Moldaviju - Ministarstvo pravde i Generalno tuZila5tvo.
3. U hitnim stvarima, komunikacija moZe da se odvija preko Medunarodne kriminalistidke

policijske organizacije QNTERPOL).
4. Diplomatski nadin komunikacrje nije iskljuden.

ilan +.

Jezik komunikacije

l. Zamolnice i pratedi dokumenti 6e se podnositi na sluZbenom jeziku DrLave moliteljice, ali 6e uz
njih biti priloZen prijevod na sluZbeni jezik zamoljene DrZave ili engleski jezik.

2. Odgovori na zamolnice 6e biti dostavljeni na sluZbenom jeziku zamoljene DrZave, ali ie uz njih
biti priloZen prijevod najezikDrZave moliteljice ili engleski jezik.

dlan 5.

Tro5kovi medusobno pruZene pravne pomo6i

L Ugovorne strane snose sve tro5kove nastale u vezi sa pruZanjem pravne pomodi na njihovoj
teritoriji, ukljudujuii i one koji se odnose na prikupljanj e dokaza.

2. Tro5kove transporta i dnevnice svjedoka i vje5taka u vezi sa njihovim putovanjem 6e snositi
DrLava moliteljica. Vje5tak takotler ima pravo na honorar koji pripada vje5taku.

3. Tro5kovi iz stava 2. ovog dlana 6e biti navedeni u pozivu. Na zahtjev svjedoka ili vje5taka Drlava
moliteljica ie isplatiti predujam za gore navedene tro5kove, djelimidno ili u cjelosti.

Clan 6.
SadrZaj pravne pomodi

Pravna pomoi, u smislu ovog ugovora, obuhvata:
a) sastavljanje, dostavljanje i urudivanje sudskih i vansudskih akata;



b) sasluSanja stranaka, svjedoka, vje5taka i drugih lica;
c) ispitivanja vje5taka;
d) istrage i utvrdivanje dinjenica;
e) preduzimanje mjera garancije i duvanja;
f) utvr<livanj e vj erodostoj no sti dokumenata;
g) osiguravanje kopija i fotokopija izvoda dokumenata;
h) priznanje i izvr5enje sudskih i arbitraZnih odluka u grailanskim stvarima;
i) druge oblike pravne pomo6i u gratlanskim i krividnim stvarima.

ilan 7.
Obaveza podnoSenj a zahtev a

olbazapruZanje pravne pomo6i, u skladu sa ovim Ugovorom, podnosi se u obliku pisanih molbi
-zamolnica.

amolnicu podnosi sud ili drugi nadleZni organ Dfiave moliteljice, a dostavlja se preko centralnog
organa, do suda ili drugog nadleZnog organa zamoljene Strane ugovornice.

ilan 8.

SadrZaj i forma zamolnice

|. Zamolnica treba da sadrZi:
a) naziv organa DrLave moliteljice koji je izdao zamolnicu, a po mogu6nosti, i naziv

zamoljenog organa;
ime, prezime i odevo ime, datum rodenja, prebivali5te, zanimanje i drZavljanstvo stranaka
i njihovo svojstvo u postupku, azapravnalicanaziv i adresu sjediSta;
ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako ih imaju;
oznaku i opis sludaja za koji se traZi pravna pomoi, a u krividnim stvarima i pravnu
kvalifi kacij u udinj eno g dj ela;

e) predmet zamolnice, a po potrebi, i pitanja koja se imaju postaviti licu dije se saslu5anje

traLi:'
navodenje zakona koji se primjenjuju;
druge elemente predvidene ovim Ugovorom za pojedine vidove pravne pomo6i.

2. Zamolnica i priloZeni dokumenti, koji se dostavljaju sudovimai nadleZnim organima Strane
ugovornice, trebaju imati potpis i pedat suda ili nadleZnog organa koji ih izdaje.

3. Zamoljena Drlava moZe da zatraLi dodatne informacije ili dokumente koji su potrebni za
rje5avanje zamolnice.

ilan g.

Naiini pruZanja pravne pomo6i

M

Z

b)

c)
d)

0
s)



L Radnje navedene u zamolnici se provode u skladu sa odredbama zakona zamoljene
DrLave.
2. Strana ugovornica moZe da primijeni procesna pravila druge Strane ugovomice, na
zahtjev ove posljednje, u sludaju da nisu u suprotnosti sa njenom zakonskom regulativom.
3. U sludajevima zahtjeva za hitno postupanje po zamolnici za pravnv pomo6, sud ili
nadleZni organ 6e gaobrazloZiti upisanom aktu.
4. Ako zamolnica ne moZe biti izvr5ena u cjelosti ili djelimidno, na osnovu tadke 2. i 3. ovog
dlana, onda zamoljena DrZava o tome odmah obavje5tava DrZaw moliteljicu, navodeii razloge
zbog kojih nije do5lo do izvrSenje zamolnice.

ilan 10.

Dostavljanje zamolnice nadleinom organu

Ako organ zamoljene DrLave nije nadleZan za udovoljenje zamolnici, zamolnicu upuiuje
organu koji je nadleZan za izvrienje zamolnice i o tome obavje5tava nadleZni organ u DrZavi
moliteljici, preko centralnih organa Strana ugovornica,

Clan 11.
Nemogudnost udovoljenja zamolnici

Ako organ zamoljene
organ koji bi bio nadleZan
organ Dfiave moliteljice
zamolnice.

DrLave nije nadleZan za udovoljenje zamolnici, i ne postoji drugi
da joj udovolji, on o tome, putem centralnog organa, obavje5tava
i vrada dostavljene dokumente, navodedi razloge za neizvr5enje

ilan 12.
Odbij anje udovolj enj a zamolnici

l. Zamollena drLava moZe da odbije dapruii pravnu pomoi, ako uslovi iz ovog Ugovora nisu
rspunJenl.

2. a moLe da odbije da pruZi pravnu pomoi, ukoliko smatra da 6e udovoljenje
za njen suverenitet i bezbjednost, ili moZe biti u suprotnosti sa njenim
ZA

3. U sludajevima kada se odbije pruZanje pravne pomoii, Strane ugovomice ie obavijestitijedna
drugu u pisanoj formi o tome, navodeii pri tom razloge odbijanja udovoljenja zamolnici.

ilan 13.
lzuzete od legalizacij e

l. Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugi nadleZni organ jedne strane ugovornice i
koje su snabdjevene potpisom i sluZbenim pedatom nije potrebno dalje ovjeravati radi upotrebe
pred organima druge strane ugovornice.

2. Isto tako, nije potrebna ni daljnja ovjera privatnih isprava ako je ove ovjerio sud ili drugi
nadleZni organ.
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3. Odredba stava 1. ovog dlana odnosi se i na prijepise javnih i privatnih isprava koje je ovjerio
sud ili drugi nadleZni organ.

dlan 14.
Potvrdivanj e uruEivanj a pismena

L Urudenje dokumenata se dokazuje dostavnicom koja je sadinjena u skladu sa zakonom
zamoljene Dfiave. Dostavnica mora sadrZavati mjesto i datum urudenja, potpis lica kome je
pismeno urudeno, potpis sluZbenika koji je zaduLen da urudi dokument i pedat nadleZnog organa.

2. Ako primalac odbija da primi dokumenta, napomena o razlozima odbijanja se upisuje u
dostavnicu.

ilan 15.
Zaltite svjedoka i vjeStaka

L Svjedok ili vjeStak, koji se pojavljuje pred sudovima ili drugim nadleZnim organima DrLave
moliteljice u skladu sa pozivom,bezobzira na njegovo drZavljanstvo, neie biti sudski gonjen,
pritvoren ili podvrgnut bilo kom drugom obliku ogranidenja slobode zabilo koja djela ili zbog
izvrSenja presuda koje su prethodile njegovom dolasku u DrZavu moliteljicu.

2. Imunitet iztadke 1, prestaje davaii ako svjedok ili vje5tak, iako mu je zvanidno saop6eno da
njegovo/njeno prisustvo u DrZavi moliteljici viSe nije potrebno, istu nije napustio u roku od l5
dana poslije njegovog sasluSanja. Ovaj period ne ukljuduje vremenski period kada svjedok ili
vje5tak, zbog nekih ruzloga nezavisnih od njegove volje, ne moZe da napusti teritoriju DrLave
moliteljice.

dhn 16.
Informacije o zakonima

Strana ugovomica 6e obavjeStavati jedna drugu, nazahtev, o zakonima na snazi, ili
zakonima koji su bili na snazi u njihovim drLavama, kao i njihovoj primjenu na sudovima.

POGLAVLJE II.
PRAVNA POMOE U GRADANSKIM STVARIMA

dhn 17.

Oslobatlanje od pladanja tro5kova u vezi sa z g rlntovanom pravnom pomodi

l. Kada se pojavljuju pred sudovima jedne Strane ugovornice, drLavljani druge Strane

ugovornice imaju pravo na oslobatlanje od sudskih taksi i tro5kova i mogu da koriste pravnu
pomoc koju garantuje drZava u toku parnice, pod istim uslovim4 kao i drZavljani ove posljednje.

2. Odredbe iztadki l. se podjednako primjenjuju na pravna lica.



dhn 18.
Radnje nadleZnih organa u udovoljavanju zamolnicama

L Pri udovoljavanju zamolnicama, zamoljeni nadleZni organ primenjuje zakone svoje drZave.
Zamoljeni nadleZni organ moZe primijeniti, na zahtjev nadleZnog organa molitelja, poseban
postupak, ako to nije u suprotnosti sa zakonskim odredbama njegove drLave.

2. Na zahtjev nadleZnog organa molitelja, zamoljeni nadleZni organ dostavlja, pravowemeno,
informaciju o mjestu i vremenskom roku za udovoljavanje zamolnici, kako bi pruLio
zainteresiranoj strani moguinost da pomogne.

ilan 19.

Utvrtlivanje adrese pravnih lica i pojedinaca

Kada adresa lica na koje se dostavlja zamolnica nije pomata, ili dostavljena adresa nije
tadna, zamoljeni nadleZni organ preduzima sve neophodne mjere sa ciljem da je utvrdi. Ako je
nemogude da se uWrdi adresa, zamoljeni nadleZni organ obavje5tava nadleZni organ Driave
moliteljice o tome.

dtan 20.

Dostavljanje izvoda iz matiinih knjiga

L NadleZni organi jedne strane ugovornice ie dostaviti, na zahtjev, besplatno, nadleZnim
organima druge Strane ugovornice, uvjerenja o lidnom statusu, izvode iz matidnih knjiga kao i
ovjerene kopije odluka koje su donijeli sudovi u gradanskim stvarima, ako se ovi dokumenti
odnose na drZavljane DrZave moliteljice.

2. Dostavljanje dokumenata iz taEke l. vr5i se preko Ministarstva pravde svake Strane

ugovornice.

POGLAVLJE III.
NASLJEDNE STVARI

(lan21.

Princip jednakosti

l. DrZavljani jedne strane ugovornice mogu na teritoriji druge strane ugovornice sticati
imovinska prava na osnovu zakonskog ili testamentarnog nasljeclivanja pod istim uslovima i u
istom obimu kao i drZavljani te strane ugovornice.

2. DrLavljani jedne strane ugovornice mogu izjavom posljednje volje (testamentom) raspolagati
svojom imovinom koja se nalazi na teritoriji druge strane ugovornice.

Clan22.
Yatedi zakon
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l. Pravo nasljedivanja u pogledu pokretne imovine se odreduje zakonom Strane ugovornice diji
je drZavljanin bio umrli na dan njegove smrti.

2. Pravo nasljedivanja u odnosu na nepokretnu imovinu se odreduje zakonom Strane ugovornice
na dijoj teritoriji se nalazi imovina.
3. Imovina koja se nasljeduje se smatra pokretnom ili nepokretnom u skladu sa zakonom Strane
ugovornice na dijoj teritoriji se nalazi imovina.

(lan23.
Oporuka

L Oblik sastavljanja, izmjene ili opoziva oporuke je oblik koji je propisan na dan sastavljanja,
izmjene ili opoziva oporuke zakonom Strane ugovornice diji drZavljanin je bio umrli ili zakonom
Strane ugovornice, na drjoj teritoriji je dokument sastavljen.

2. Sto se tide poslovne sposobnost za sastavljanje testamenta, ili njegove izmjene ili opoziva, kao
i pravnih posljedica manjkavosti oporuka, primjenjivat 6e se zakon Strane ugovornice diji je
drZavljanin bio umrli na dan sastavljanja, izmjene ili opoziva oporuke.

3. Prema istom zakonu su definirane odredbe oporuke koje su dozvoljene.

(lan24.

Saopdenje o smrtnim sluiajevima

L Kada drZavljanin jedne Strane ugovornice umre na teritoriji druge Strane ugovornice, nadleZni
organ ove Strane obavje5tava diplomatsku misiju ili konzularno predstavni5tvo druge Strane
ugovornice, Sto je prije mogu6e, o smrti, i u isto vrijeme dostavlja sve podatke koji su poznati o
nasljednicima, njihovom prebivaliStu ili boravi5tu, imovini koja je predmet nasljetlivanja, kao i o
postojanju oporuke. Ova odredba se takotler primjenjuje kada je nadleZni organ jedne Strane
ugovomice obavije5ten da je drLavljanin druge Strane ugovornice umro na teritoriji tre6e drLave,
i ostavio imovinu na njenoj teritoriji.

2. Diplomatska misija ili konzularno predstavni5tvo koji su upoznati o smrti koja se dogodila pod
uslovima iz tadke l, kao i o nasljedstvu, saopiava ove detalje nadleZnom organu, kako bi
preduzeo potrebne mjere da se saduva nasljedstvo.
3. Ako se na teritoriji jedne Strane ugovornice otvara ostavinski postupak i postoje podaci o
nasljednicima, koji su drZavljani druge Strane ugovornice, nadleZni organ obavje5tava, bez
odlaganja, diplomatsku misiju ili konzularno predstavni5tvo ove drZave o tome.

POGLAVLJE IV.
PRIZNANJE I IZVRSNN.TN SUDSKIH I ARBITRAZNUT ODLUKA

Clan 25.

Sudske odluke

l. Strana ugovornica 6e priznati i izvrSiti na svojoj teritoriji, pod uslovima utvrdenim ovim
ugovorom, sljedeie sudske odluke donesene na teritoriji druge strane ugovornice:
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a) sudske odluke u gratlanskim stvarima, pod kojima se u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju i privredne i porodidne stvari;

b) sudske odluke u krividnim stvarima u dijelu kojim je odludeno o imovinsko pravnim
zahtjevima.

2. Na teritoriji Strana ugovornica ie biti priznate, takoder, bez posebnog postupka, odluke organa
starateljstva, institucija koje se bave lidnim statusom i drugih institucija u gradanskim i
porodidnim stvarima koje ne zahtijevaju, zbog svog karaktera, izvr5enje.

(lan26.
Uslovi za priznanje i izvr5enje

Sudske odluke iz Elana 25. ovog ugovora priznaju se i izvr5avaju ako su ispunjeni sljedeii uslovi:
a) da je odluka pravnosnaZna i izvrSna po zakonu drLave ugovornice na dijoj je teritoriji

donesena;
b) da po zakonu strane ugovornice u kojoj se primanje, odnosno izvr5enje traZi, dono5enje

odluke u toj pravnoj stvari nije u iskljudivoj nadleZnosti domadeg suda ili drugog organa;
c) da je stranka koja nije udestvovala u postupku i protiv koje je sudska odluka donesena bila

uredno i blagovremeno pozvana da udestvuje u postupku, odnosno u sludaju procesne
nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu strane ugovornice na dijoj je
teritoriji odluka donesena;

d) da izmeclu istih stranaka u istoj stvari na teritoriji strane ugovornice u kojoj se priznanje,
odnosno izvr5enje traZi nije od suda ranije vei donesena pravnosnaLna odluka ili priznata
neka druga strana sudska odluka;

e) da priznanje, odnosno izvr5enje odluke nije u suprotnosti sa javnim poretkom strane
ugovornice u kojoj se priznanje, odnosno izvr5enje traZi.

Clan27.
ArbitraZne odluke

l. Strana ugovornica, na svojoj teritoriji, 6e priznati i izvr5iti odluke arbitralne institucije (u
daljnjem tekstu: arbitraZne odluke), koje su izredene na teritoriji druge Strane ugovornice.

2. Priznanje i izvrSenje, predvi<leno u tadki L ovog dlana, ie se odbiti ako ne budu ispunjeni
sljede6i uslovi:

a) arbitraLna odluka nije zasnovana na pisanom sporazumu, kojim su se stranake dogovorile
da podnesu sve parnice (sporove) ili neke parnice, koje se mogu pojaviti izmedu njih u
odnosu na zakonske ugovorne ili neugovorne odnose ( u daljnjem tekstu: Konvencija o

arbitraZi);
b) Konvencija o arbitraLi nije validna prema zakonu Strane ugovornice u kojoj se zahtijeva

priznanje i izvr5enje;
c) arbitralna institucija nije izabrana ili arbitraina rasprava nije izvr5ena, u skladu sa

Konvencijom o arbitraZi;
d) arbitraina institucija je prekrSila svoje granice nadleZnosti, koje su odredene

Konvencijom o arbitraZi;



e) arbitraZnu odlukuje poni5tio ili suspendovao organ Strane ugovornice u kojoj je odluka
izredena.

3. U situaciji kada je arbitraLna institucija prekr5ila svoje granice nadleZnosti, koje su odredene
Konvencijom o arbitraZi, onda (,e arbitraLna odluka biti priznata i izvr5ena samo u dijelu zakoji
je institucija ovla5tena, ako su svi ostali uslovi ispunjeni.

ilan 28.

Zahtjev za priznanje i izvr5enje

l. Zahtjev za priznarle i izvr5enje sudske i arbitraZne odluke zainteresovana stranka podnosi
nadleZnom sudu strane ugovomice u kojoj se traZi priznanje i izvrSenje ili nadleZnom sudu strane
ugovornice gdje je odluka donijeta, koji 6e zahtjev dostaviti na nadin predviclen dlanom 4. ovog
ugovora.

2.Uzzahtjev zapriznanje i izvr5enje sudske odluke prilaZu se:

a) original ili ovjereni prijepis sudske odluke ili poravnanja sa potvrdom da je odluka
pravnosnaZna i izvr5na, ako to neproizilazi iz odluke;

b) potvrda da je stranka koja nije udestvovala u postupku i protiv koje je odluka donesena
bila uredno i blagovremeno pozvana da udestvuje u postupku, odnosno da je procesno
nesposobna stranka bila pravilno zastupana u skladu sa zakonom strane ugovornice diji je
organ donio odluku;

c) original ili ovjereni prijepis spor.vuma o nadleZnosti izabranog suda.

(lan29.
Postupakza priznanje i izvrlenje

L Postupak za prinranje i izvrSenje odluke reguliran je zakonodavstvom Strane ugovomice
teritoriji na kojoj se traZi priznanje i izvr5enje.

2. Ako odluka sadrZi rjeSenja o razliditim ciljevima zahtjeva koji su razdvojivi, primanje i

izvrSenje se moZe dogovoriti odvojeno.

3. Sud ie odluditi o prihvatljivosti demariazapriznanje i izvr5enje, uzimajuii u obzir uslove koji
su navedeni u dlanovima2T. i 28. ovoe usovora.

Clan 30.

Efekti odluke o priznanju i izvr5enju na teritoriji Zamoljene Strane

Konadne odluke, koje su vei priznate i prihvaiene zainrrienje, imaju jednake efekte kao i
one koje su donijeli nadlemi organi zamoljene drLave.



POGLAVLJE V.

PRAVNA POMOC U KRIVIdNIM STVARIMA

dhn 31.

Pravna pomod u kriviinim stvarima

l. Op6i oblici pravne pomodi narodito obuhvataju: voclenje i zavr5avanje odredenih postupaka,

krividne istrage, utvrdivanje dinjenica i ispitivanje lica, zapljenu i privremeno oduzimanje
predmeta, dostavljanje spisa, pisanih dokumenata i drugih predmeta, koji su u vezi sa krividnim
postupkom u DrZavi moliteljici.

2. IJz zamolnice za zapljenu, privremeno oduzimanje imovine ili ispitivanje lica ili dokaza,

nadleZni organ drLave moliteljice ie priloZiti ovjerenu kopiju akta u vezi sa izvr5enjem tih radnji,
izdate od strane suda ili drugog nadleZnog organa.

3. Predmeti i dokumenati, koji su dostavljeni pri udovoljenju zamolnici, 6e vratiti zamoljena

DrLava, Sto je prije moguie, DrLavi moliteljici, ako ih se ova posljednja ne odrekne.

ilan 32.

Poziv

Mjere prisile ne mogu biti naznalene u pozivu upu6enom osumnjidenom i okrivljenom
licu, Zrtvi, svjedoku, vje5taku ili drugim udesnicima, u sludaju da se ne pojave pred sudom.

Sankcija ne moZe biti primijenjena u odnosu na lica koja se ne pojave pred sudom.

dlan 33.

Privremeni transfer zatvorenih lica

L Kada sud ili nadleZni organ Strane ugovornice pozove lice koje je pritvoreno na teritoriji druge
Strane ugovornice kao svjedokaili za suodavanje, lice moZe biti privremeno prebadeno u drlavu
moliteljicu, ako na to pristane.
2, DrLava moliteljica je duZna da vrati privremeno prebadeno lice u vremenskom periodu koji je
namadila zamolj ena DrLav a.
3.Transfer moZe biti odbijen:
a) ako se pritvoreno lice ne slaZe;
b) ako 6e se, u sludaju transfera, njegov pritvor produZiti;
c) ako, po mi5ljenju zamoljene Drfave, postoji nekoliko vaLnih razloga da odbije transfer ovog
lica u DrZavu moliteljicu.
4. Transfer moZe biti odloZen, ako je prisustvo priworenog lica potrebno u krividnom postupku
na teritoriji zamoljene Drlave.
5. Ako tieda drLava mora da prebaci pritvoreno lice sa teritorije jedne Strane ugovornice na
teritoriju druge Strane ugovornibe, ona Ce primijeniti odredbe ovog Ugovora i odobriti tranzit tog
lica, u sludaju da on nije drZavljanin te drLave.



6. U sludajevimaiz tadke l. ovog dlana, prebadeno lice mora biti u pritvoru na teritoriji DrLave
moliteljice ili, u sludaju iz tadke 5. ovog dlana, na teritoriji drLave zamoljene zatrar:zit, osim u
sludajevima kadadrZava zamoljena zatranzitnijetraLila oslobadanje tog lica.
7. Ako organi zamoljene DrLave udovolje zamolnici, Dfiava moliteljica je u obavezi da zadrLi
lice u pritvoru za vrijeme boravka na njenoj teritoriji i poslije preduzetih radnji pravne pomo6i,
da gavrate odmah u zamoljenu DrZavu, pod uslovom da se ne traLi pu5tanje na slobodu.
8. Prebadeno lice je pod zaStitom koja je propisana dlanom 15. ovog Ugovora.

ilan 34.
Z^ltite liine slobode

l. Lice, pozvano na
obzira na svoje drZ
postupak, ne moZe
navedena u pozivu
DrZava moliteljice.

2. Ogranidenje slobode je dozvoljeno ako pozvano lice, iako njegovo prisustvo vi5e nije
potre6no, ostane viSe od l5 dana na teritorijf DrLave moliteljice, iako je moglo da napusti tu
teritoriju ili se dobrovoljno vrati na teritoriju DrLave moliteljice, nakon Sto ju je napustilo.

dhn 35.
Prisustvo pri izvr5avanju radnji pravne pomodi

l. Na osnovu obrazloLenog zahtjeva centralnog organa DrLave moliteljice, centralni organ
zamoljene DrLave 6e dati informacije o mjestu i vremenu izvr5enja zamolnice.

2. Predstavnici nadleZnih organa DrZave moliteljice, lica ukljudena u krividni postupak, kao i
njihovi zakonski zastupnici mogu biti prisutni pri izvr5avanju procesnih radnji, uz saglasnost
nadleZnog organa zamoljene Drtave. Ova lica su za5tiiena u skladu sa dlanom 15. ovog Ugovora.

3. Saglasnost za prisustvo predstavnika nadleZnih organa Dfiava moliteljice, u smislu tadke 2.
ovog dlana, daje organ zamoljene DrLave kojije nadleLan za udovoljavanja zamolnici.

ilan 36.
Obavj ebten ja iz l<aznene evid encij e

L Strane ugovornice se uzajamno informiraju o svim kantama izredenim njihovim drLavlianima,
koje se unose u kamene evidencije. Strane ugovornice ie jednom godi5nje dostavljati irvode iz
kaznene evidencije organima vlasti navedenim u dlanu 3. ovog Ugovora.

2. DrLave ugovomice ie osigurati, na zahtev, informacije o graclanima druge Strane ugovornice
koji su ili su bili pod krividnom istragom na teritoriji druge Strane ugovomice.

Clan 37.

Posebni naiini pruZanja pravne pomodi

Saslulavanje putem video konferencije

l. Kada lice sa teritorije jedne Strane ugovornice treba da svjedodi ili da vje5tadi pred sudovima
druge Strane ugovornice, ali njeno prisustvo nije neophodno ili nije mogu6e, nadleZni organ
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dotidne Strane ugovornice moLe zahtijevati sasluSanje putem video konferencije, pod uslovima
utvrclenim u stavovima2. do7.

2. ZamoljenaDrlava ie dozvoliti sasluSanje putem video konferencije, ako nije u suprotnosti sa

osnovnim principima njenog zakonodavstva i pod uslovom da posjeduje neophodna tehnidka
sredstva za ovu vrstu saslu5anja. Ako zamoljena DrLava ne posjeduje neophodna tehnidka
sredstva, Drlava moliteljica moZe da joj stavi na raspolaganje odgovarcjula sredstava, u skladu
sa ovim Ugovorom.
3.DrLava moliteljica, zajedno sa zahtjevom za saslu5anje putem video konferencije,6e takoder
dostaviti informacije o razlozima za5to prisustvo lica koje treba da svjedodi ili da vje5tadi nije
moguie, kao i ime suda i lica prisutnih na saslu5anju.

4. Sud zamoljene DrZave 6e pozvati lica u skladu sa svojim zakonima.
5. Tokom ispitivanja putem video konferencije, slijededa pravila se primjenjuju:
a) nadleZni sud ili organ zamoljene DrLave ie biti prisutan na sasluSanju uz pomo6 prevodioca,
ako je potrebno, i bit ie odgovoran za utvrdivanje identiteta ispitivanih lica, kao i za po5tovanje
osnovnih principa svog zakonodavstva. Ako sud ili nadleZni organ zamoljene DrZave smatra da
su osnovni principi njegovog zakonodavstva naruSeni, odmah ie biti preduzete potrebne rcdnjeza
ispitivanja u skladu sa ovim principima;
b) nadleZni organi DrLave moliteljice i zamoljene DrLave, ako je potrebno, ie se dogovoriti o

zaStitnim mjerama za ispitivana lica;
c) sasluSanje direktno vodi sud ili nadleZni organ zamoljene DrLave, u skladu sa svojim zakonima
i instrukcijama tog organa;
d) na zahtev DrLave moliteljice ili ispitivanog lica, ako je potrebno, zamoljena DrLava ce

osigurati tumada za ispitivano lice;
e) lice koje se saslu5ava se moZe pozvati na svoje pravo da ne svjedodi po zakonu zamoljene
DrZave.

6.Bez promjene dogovorene mjere zazaltitu lica, sud ili nadleZni organ 6e navesti, u zapisniku o
ispitivanju, dan i datum ispitivanja, sve date zakletue i informacije o tehnidkim uslovima
ispitivanja. Ovla5tena institucija zamoljene DrLave ce potvrditi da je ispitivanje udinjeno bez
zastra5ivanja lica ili primjene sile nad ispitivanim licem. Ovla5tena institucija zamoljene DrLave
ie dostaviti pomenuti dokument nadleZnoj instituciji DrLave moliteljice.
7. U sludajevima kada vje5taci i svjedoci, koji su saslu5avani u skladu sa ovim dlanom, uprkos
obaveze da svjedode, odbiju da svjedode ili daju laLne izjave, svaka od Strana ugovornica ie
preduzeti neophodne mjere kako bi se osigurala primjena njenog nacionalnog zakonodavstva, na
isti nadin kao kada se ispitivanje vrSi pred njenim nadleZnim organima.
8. Prema moguinostima i odgovoru nadleZnog suda, strane ugovornice mogu putem video
konferencije primjenjivati odredbe ovog dlana na optuZena i osumnjidena lica. U ovom sludaju,
ukljudena lica se moraju sloZiti sa uslovima ispitivanja, u skladu sa svojim nacionalnim
zakonodavstvom i medunarodnim dokumentima, kojima su obje drLave potpisnice. U sludaju
ispitivanje pomenutih lica, prisustvo njihovih pravnih zastupnika mora biti osigurano pred
nadleZnim organima drLave moliteljice. Ispitivanje osumnjidenih i optuZenih lica je dozvoljeno
samo uz njihovu saglasnost.

9. TroSkove ostvarene video konferencije ili pristup sredsWima komunikacije u zamoljenoj
DrLavi, tro5kove tumadenja i vje5tadenja, putne tro5kovi prevodilaca i vje5taka pla1,a DrLava
moliteljica, osim sludaja kada zamoljena Drlava, u potpunosti ili djelimidno, odustaje od naknade
ovih troSkova.



I
a

Clan 38.
Preuzimanje kriviinog gonjenja

l. Ako drZavljanin jedne Strane ugovomice, ili lice koje ima prebivaliSte na njenoj teritoriji
podini krividno djelo na teritoriji druge Strane ugovornice, i ako je djelo kaZnjivo po zakonu obje
drLave, Strana ugovornica na teritoriji na kojoj je djelo podinjeno, m:oLe traLiti od druge Strane
ugovornice da preuzme krividno gonjenje.

2. NadleZni organi zamoljene Driave ie provoditi krividni postupak, u skladu sa odredbama
zakona te drZave.

Clan 39.
SadrZaj zamolnice za preuzimanje kriviinog gonjenja

l. Zamolnica za preuzimanje krividnog gonjenja 6e ukljuditi dinjenidnu situaciju, kao i
lidne podatke okrivljenog lica, njegovo drZavljanstvo, prebivali5te ili boravi5te. Zamolnica 6e

imati sljedeiu prateiu dokumentacij u:

a) originalna dokumenta ili ovjerene kopije;
b) podatke o drZavljanstvu, prebivali5tu ili boravi5tu lica za koje se traLi pretnimanje
krividne istrage;
c) izvod iz krividnog zakonodavsfra drlave moliteljice u pogledu odredenog krividnog
predmeta.

2. Zamollena Drlava obavjeStava DrZavu moliteljicu o preuzimanju krividnog gonjenja. Ako
zamoljena Dfiava ne udovolji zamolnici za preuzimanje krividnog gonjenja, odmah 6e o tome
obavijestiti DrLavu moliteljicu i vratiti joj dokumente priloZene uz zamolnicu.

ilan 40.

Odbijanje preuzimanja kriviinog gonjenja

NadleZni organi DrLave moliteljice mogu odbiti izvrSenje mjera krividnog gonjenja u vezi
djela koje je navedeno u zamolnici zapreuzimanje krividnog gonjenja. Ove mjere se definitivno
odbij aju u slijedeiim sludajevima:

a) ako je sud ili nadleZni organ zamoljene DrLave obustavio krividni postupak zbog
nedostatka dokaza, ili podinjeno djelo ne predstavlja krividno djelo;

b) ako je optuZeno lice iz zamoljene DrLave pravosnaZno oslobodeno;
c) ako je sudska odluka zamoljene DrLave ve6 izvrSena ili ne moZe biti izvrSena po

zakonu i takoder kao rezultat akta o pomilovanju ili amnestiji;
d) ako je odluka istekla prema zakonu zamoljene DrZave.

ilan 41.
Razmjena informacija u vezi sa kriviinim gonjenjem

Zamoljena drlava obavje5tava DrLavu moliteljicu o rezultatima krividnog gonjenja i, stoga,
dostavlja dokumente koji potvrduju njen uspjeh ili neuspjeh, koji su ovjereni na adekvatan nadin.
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(lan 42.
Odbijanje pruZanja pravne pomodi

1. Pored op6ih razlogazapnianje pravne pomoii, koji su navedeni u dlanu 12. ovog Ugovora,
zamoljena DrLava moZe da odbije da pruZi pravnu pomo6 u slijede6im krividnim stvarima:

a) ako djelo koje je navedeno u zamolnici nije kaZnjivo prema zakonu zamoljene DrLave;
b) ako je djelo samo krividno djelo protiv obaveznog sluZenja vojnog roka;
c) ako djelo predstavlja politidko djelo ilije povezano sa takvim djelom.

2. U cilju primjene tadke l. ovog dlana, slijededa djela neie se smatrati politidkim krividnim
djelima:

a) zlodini protiv dovjednosti, koji su regulirani Konvencijom o sprjedavanju i suzbijanju
genocida, usvojenoj na Generalnoj skup5tini Ujedinjenih nacija, i potpisanoj
09.t2,1948.;

b) zlodini, koji su definirani u dlanu 50. Zenevske konvencije iz 1949. ggdine, za
pobolj5anje stanja ranjenih i bolesnih u oruZanim snagama na terenu, Zenevska
konvencija iz 1948. godine, za poboljSanje stanja ranjenika, bolesnika i brodolomnika
pripadnika oruZanih snaga na moru, u dlanu 130. Zenevske konvencije iz 1949.
godine, u odnosu na zaStitu civilnih licazavrijeme rata;

c) sva kr5enja zakona ratovanja koji su na snazi na podetku primjene ovog Ugovora i
obidaja rata koji postoje u tom trenutku.

POGLAVLJE VI.
ZAVRSNE ODREDBE

dlan 43.
Primjena

l. Strane ugovornice se obavezuju da djeluju tako Sto ie po5tovati odredbe Evropske konvencije
zazaititu ljudskih prava i osnovnih sloboda dok primjenjuju odredbe ovog Ugovora.

2. Na osnovu ovog Ugovora, drLave (,e pruLati pravnu pomoi samo na teritorijama pod
kontrolom nadleZnih organa Strana ugovornica.

elan 44.
Dejstvo ugovora

Ovaj ugovor nede uticati na postojeie obaveze Strana ugovornica, koje proistidu iz
medunarodnih ugovoranasnazi dije potpisnice su Strane ugovornice.

ilan 45.

RjeSavanje sporova

L Svaki spor koji proistekne iz primjene ovog Ugovora ie biti rijesen diplomatskim putem.
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2. Ovaj Ugovor moZe biti
ovog ugovora.

Clan 46.

VaZenje ugovora

1. Ovaj Ugovor je zakljuden na neodredeno vreme i stupa
obavje5tenja dostavljenog putem diplomatskih kanala o
ugovornica neophodne za njegovo stupanja na snagu.

nadin predviden za stupanJe na snagu

na snagu danom posljednjeg pisanog
zavr5etku interne procedure Strana

2. Svaka Strana ugovornica moLe otkazati ovaj ugovor pismenim obavje5tenjem upuienim drugoj
Strani ugovornici. Otkaz stupa na snagu nakon isteka Sest meseci, koji 6e podeti od prvog dana
narednog mj eseca nakon pismenog obavje5tenj a.

3. Nezavisno o otkazu ovog Ugovora, sve informacije poznate Stranama ugovornicama, u skladu
sa odredbama ovog Ugovora, ie nastaviti da s e Stite u skladu sa utvrdenim odred bama do
trenutka kada Strana ugovomica koja je dala informaciju ne oslobodi Stranu ugovornicu koja je
dobila informaciju te obaveze.

4. Otkaz Ugovora, u skladu sa ovim dlanom, ne6e uticati na provodenje projekata i programa koji
su pokrenuti u periodu njegovog vaienja, ako se Strane ugovomice ne dogovore drugadije.

Ovaj Ugovor je potpisan u , dana u dva istovjetna primjerka
na engleskom jeziku i sluZbenim jezicima
bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i za
tome su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U
uzima se tekst na engleskom jeziku.

Strana ugovornica: za Bosnu i Hercegovinu, na
Republiku Moldaviju, na moldavskom jeziku. Pri
sludaju odstupanja u tumadenju, kao mjerodavan,

ZA BOSNU I HERCEGOVINU ZA REPUBLIKU MOLDAVIJU


